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Convention between the United States and other Powers re.~pecting the October is, 1907, 

laws and customs of wa1• on land. Signed at The Hague Octobe1' -
18, 1807; ratification advised by the Senate March 10, 1908,· ratified 
b-iJ the Pres{denflof the United States February f3, 1909,' ratification 
deposited with the Netherlands Government November f7, 1909; 
proclaimed F ebru,ary f8, 1910. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Convention respecting the laws and customs of war 
on land was concluded and signed at The Hague on October 18, 
1907, by the respective Plenipotentiaries of the United States of 
America, Germany, the Argentine Republic, Austria-Hungary, 
Belgium, Bolivia, Brazil, Bulgaria, Chile, Colombia, Cuba, Denmark, 
the Dominican Republic, Ecuador, France, Great Britain, Greece, 
Guatemala, Haiti, Italy, Japan, Luxemburg, Mexico, Montenegro, 
Norway, Panama, Paraguay, the Netherlands, Peru, Persia, Portugal, 
Roumania, Russia, Salvador, Servia, Siam, Sweden, Switzerland, 
Turkey, Uruguay, and Venezuela, the original of which Convention, 
being m the French language, is word for word as follows: 

[Translation.] 

IV. IV. 

CONVENTION CONVENTION 

CONCERN ANT LES LOIS ET COU- RESPECTING THE LAWS AND CUS-
Tmrns DE LA GUERRE SUR TO!llS OF WAR ON LAND. 
TERRE. 

War on land. 
Preamble. 

SA l\IAJESTE L'EMPEREUR 
D' ALLE~fAGXE, ROI DE 
PRUSSE: LE PRESIDENT 
DES ETATS-t:SIS D"A)IERI
QlTE; LE PRESIDEXT DE LA 
REPlTBLIQVE ARGEXTIXE; 
SA ~IA,JESTE L'El\IPEREUR 
D'AUTIUCHE, ROI DE BO
IIE~IE ETC. , ET ROI APOS
TOLIQUE DE HOXGRIE; SA 
l\IAJESTE LE ROI DES BEL
GES: LE PRESIDEXT DE 
LA REPUBLIQUE DE BOLI
VIE; LE PRESIDEXT DE LA 
REPUBLIQl7E DES ETATS
UNIS DU BRESIL; SON AL
TESSE ROYALE LE PRINCE 
DE BULGARIE i LE PRES!-

His Majesty the German Em- ContractjngPowers. 

peror, King of Prussia; the Presi-
dent of the United States of 
America; the President of the 
Argentine Republic; His Majesty 
the Emperor of Austria, King of 
Bohemia, &c., and Apostolic King 
of Hung_ary; llir Majesty the King 
of the llelgians; the President of 
the Republic of Bolivia; the Presi-
dent of the Re1;>ublic of the United 
States of BraZil; His Royal High-
ness the Prince of Bulgaria; the 
President of the Republic of Chile; 
the President of the Republic of 
Colombia; the Provisional Gov-
ernor of the ReJ?ublic of Cuba; 
His.Majesty the King of Denmark; 
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DENT DE LA REPlJBLIQUE 
DE CHILI; LE PRESIDENT 
DE LA REPUBLIQUE DE CO
·LOMBIE; LE GOUVERNEUR 
PROVISOIRE DE LA REPU
BLIQUE DE CUBA; SA MA
JESTE LE ROI DE DANE
MARK; LE PRESIDENT DE 
LA REPUBLIQUE DOMINI
CAINE; LE PRESIDENT DE 
LA REPUBLIQUE DE L'lt
QUATEUR; LE PRESIDENT 
DE LA REPUBLIQUE FRAN
QAISE; SA MAJESTE LE 
ROI DU ROYAUME - UNI 
DE GRANDE BRETAGNE ET 
D'IRLANDE ET DES TERRI
TOIRES BRITANNIQUES 
AU DELA DES MERS, EMPE
REUR DES IND ES; SA MA
JESTE LE ROI DES HEL
LENES; LE PRESIDENT DE 
LA REPUBLIQUE DE GU.AT~ 
MALA; LE PRESIDENT DE 
LA REPUBLIQUE D'HAITI; 
SA lIAJESTE LE ROI D'ITA
LIE; SA MAJESTE L'EMPE
REUR DU JAPON; SON AL
TESSE ROY ALE LE GRAND
DUC DE LUXEMBOURG, 
DUO DE NASSAU; LE PRESI
DENT DES ETATS-UNIS ME
XICAINS; SON ALTESSE 
ROY ALE LE PRINCE DE 
MONTENEGRO; SA MAJESTE 
LE ROI DE NORV:i;;GE; LE 
PRESIDENT DE LA REPU
BLIQUE DE PANAMA; LE 
PRESIDENT DE LA RltPU
BLIQUE DU PARAGUAY; SA 
MAJESTE LA REINE DES 
PAYS-BAS; LE PRESIDENT 
DE LA REPUBLIQUE DU 
PEROU; SA )IAJESTE IM
PERIALE LE SCHAH DE 
PERSE; SA MAJESTE LE 
ROI DE PORTUGAL ET DES 
ALGARVES, ETC.; SA MA
JESTE LE ROI DE ROUMA
NIE; SA MAJESTE L'EMPE
REUR DE TOUTES LES RUS
SIES; LE PRESIDENT DE LA 
REPUBLIQUE DU SALVA
DOR; SA MAJESTE LE ROI 
DE SERBIE; SA MAJESTE LE 
ROI DE SIAM; SA :MAJESTE 
LE ROI DE SUEDE; LE CON
SEIL FEDERAL SUISSE; S~i\. 
MAJESTE L'EMPEREUR DES 
OTTOM.Ai~S; LE PRESIDENT 

the President of the Dominican 
Republic; the President of the 
Republic of Ecuador; the Presi
dent of the French Republic; His 
Majesty the King of the United 
Kingdom of Great Britain and 
Ireland and of the British Domin
ions beyond the Seas, Emperor of 
India; His Majesty the King of 
the Hellenes; the President of the 
Republic of Guatemala; the Presi
dent of the Republic of Haiti; 
His Majesty the King of Italy; 
His 'Majesty the Emperor of 
Japan; His Royal Highness the 
Grand Duke of Luxemburg, Duke 
of Nassau; the President of the 
the United States of Mexico; His 
Royal Highness the Prince of 
Montenegro; His Majesty the 
King of Norway; the President of 
the Republic of Panama; the 
President of the Republic of Para
guay; Her Majesty the Queen of 
the Netherlands; the President of 
the Republic of Peru; His Impe
rial Majesty the Shah of Persia; 
His Majesty the King of Portugal 
and of the Algarves, &c.; His 
Majesty the King of Roumania; 
His Majesty the Em~ror of All 
the Rus.sias; the President of the 
Republic of Salvador; His Maj
esty the King of Servia; His Maj
esty the King of Siam; His MaJ
esty the King of Sweden; the 
Swiss Federal Council; His Maj
esty the Emperor of the Otto
mans; the President of the Orien
tal Republic of Uruguay; the 
President of the United States of 
Venezuela: 
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DE LA REPUBLIQUE ORIEN
TALE DE L'URUGUAY; LE 
PRESIDENT DES ET.ATS-
UNIS DE VENEZUELA: 

Considerant que, tout en re
cherchant les moyens de sauve
garder la paix et de prevenir les 
conflits armes entre 1es nations, 
il importe de se preoccuper ega.le
ment du cas oul'appel aux armes 
serait amene par des evenements 
que leur sollicitude n'aurait pu 
detourner; 

.Animes du desir de servir 
encore, dans cette h~othese ex
tr&ne, les interMs de l'humanite 
et les exigences touiours pro
gressives de la civilisation; 

Estimant qu'il importe, a cette 
fin, de reviser les lois et coutumes 
generales de la guerre, soit dans 
le but de les definir avec plus de 
precision, soit afin d'y tracer cer
taines limites destinees a en res
treindre autant que possible les 
ngueurs; 

Ont juge necessaire de com
pleter et de preciser sur certains 
points l' reuvre de la Premiere 
Conference de la Paix gui, s'ins
pirant, a la suite de la. Conf e
rence de Bruxelles de 187-1, de 
ces i<lees recommnndees pnr une 
sage et genereuse prevoynnce, 
a. adopt6 des dispositions ayant 
pour objet de defmir et du rcgler 
lcs usages de ln. guerre sur terre. 

Selon les vues des Hautes 
Parties contractantes, ces dispo
sitions, dont la redaction a ete 
inspiree par le desir de diminuer 
les maux de la guerre, autant que 
les necessites militaires le per
mettent, sont destinees a servir 
de regle generale de conduite aux 
belligerants, dans leurs rapports 
entre eux et avec les populations. 

11 n' a pas ete possible toutefois 
de concerter des maintenant des 
stipulations s' etendant a toutes 
les circonstances qui se presentent 
clans la pratique; 

D'autre part, il ne pouvait 
entrer dans les intentions des 
Hnutes Parties contrnctantes que 
les cas non prevus fussent, faute 
de stipulation ecrite, laissees A 
l' apprecitition arhitrniro do ceux 
q111 dirigent les nrmet~s. 

En atumdant <1u'un Codo plus 
complet des lois de la guerre 

Seeing that while seekinO' . Purpo,;e or conven· 
' o tion. means to preserve peace and pre-

vent armed conflicts between na
tions, it is likewise necessary to 
bear in mind the case where the 
appeal to arms has been brought 
about by events which their care 
was unable to avert; 

.Animated by the desire to 
serve, even in this extreme case, 
the interests of humanity and the 
ever progressive needs of civiliza
tion; 

Thinking it important, with 
this object, to revise the general 
laws and customs of war, either 
with a view to defining them with 
greater precision or to co:n:fininl? 
them within such limits as woul«l 
mitigate their severity as far as 
~ible; 

Have deemed it necessarv to 
complete and explain in certain 
particulars the work of the First 
Peace Conference, which, follow-
ing on the Brussels Conference of 
I Si 4, and inspired by the ideas 
dietnted bv a wise niul generous 
foret.houglit, tuloptud provision.~ \'ol. 32, J>· 1808. 

inttmded to ti(•fitw nncl govern the 
usages of war on lnnd. · 

According to the views of the 
High Contracting Pnrties, these 
provisions, the wording of which 
has been inspired by the desire to 
diminish the evils of war, as far as 
military requirements permit, are 
intended to serre as a .g~neral rule 
of conduct for the belligerents in 
their mutual relations and in their 
relations with the inhabitants. 

It has not, howe,er, been found 
possible at present to concert 
Regulations covering all the cir
cumstances which arise in prac
tice: 

On the other hand, the High 
Contracting Parties clearly do not 
intend that unforeseen ca....;;es 
should. in the absence of a written 
undertaking, be left to the arbi
trary judgment of military com
,mamlers. 

Until a more complete code of 
the laws of Yt·ar has been i.'\l-.ued, 
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puisse ~tre edicte, les Hautes 
Parties contractantes jugent op
portun de constater que, dans les 
cas non compris dans les aisposi
tions reglementaires adoptees _par 
Elles, les populations et les bel
ligerants restent sous la sauve
garde et sous I' empire des prin
cipes du droit des gens, tels qu'ils 
r~ultent des usages Hablis entre 
nations civilisees, des lois de l'hu
manite et des exigences de la con
science publique. 

Elles. declarent que c'est dans 
ce serur que doivent s'entendre 
notamment les articles 1 et 2 du 
Reglement adopte. 

Les Hautes Parties contrac
tantes, desirant conclure une nou
velle Convention a. cet effet, ont 
nomme pour Leurs Plenipoten
tiaires, savoir: 

8A MA.JESTE L 7EMPEREUR D' ALLE
MAGNE, ROI DE PRUSSE: 

Son Excellence le baron Mar
schall de Bieberstein, Son minis
tre d'etat, Son ambassadeur ex
traordinaire et plenipotentiaire a 
Constantinople; 

M. le dr. Johannes Kriege, Son 
envoye en mission extraordinaire 
a la presente Conference, Son con
seiller intime de legation et juris
consulte au ministere Imperial 
des affaires etrangeres, membre 
de la cour permanente d' arbi
trage. 

LE PRESIDENT DES ETATS-UNI8 
D' AMERIQUE: 

Son Excellence M. Joseph H. 
Choate, ambassadeur extraordi
naire; 

Son Excellence M. Horace Por
ter, ambassadeur extraordinaire; 

Son Excellence M. Uriah 'M. 
Rose, ambassadeur extraordi
naire; 

Son Excellence M. David Jayne 
Hill, envoye extraordinaire et 
ministre plenipotentiaire de la 
Republique a La Haye; 

M. Charles S. Sperry, contre-
amiral, ministre plenipotentiaire; 

M. Georges B. Davis, general 
de bri&'ade, chef de la justice mili
taire de l' armee f ederale, minis
tre plenipotentiaire; 

M. William I. Buchanan, mi
nistre plenipotentiaire. 

the High Contracting Parties 
deem it expedient to declare that, 
in cases not included in the Regu
lations adopted by them, the m
habitants and the belligerents re
main under the protection and 
the rule of the principles of the 
law of nations, as they resu!t 
from the usages established 
among civilized peoples, from the 
laws of humanity, and the dic
tates of the public conscience. 

They declare that it is in this 
sense especially that Articles 1 and 
2 of the Regulations adopted 
must be understood. 

The High Contracting Parties, 
wishing to conclude a fresh Con
vention to this effect, have ap
pointed the following as their 
Plenipotentiaries:-

[Here follow the names of Pleni
potentiaries.] 



CONVENTION-,VAR ON LAND. OCTOBER 18, 1907. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
ARGENTINE: 

Son Excellence M. Roque Saenz 
Pena, ancien ministre des aff aires 
etrangeres, envoye extraordi
naire et ministre plenipotentiaire 
de la Republique a Rome, mem
bi:e de la cour permanente d' arbi-
trage; _ 

Son Excellence M. Luis M. 
Drago, ancien ministre des af
faires etrangeres et des cultes de 
la Republique, depute national, 
membre de la cour permanente 
d' arbitrage; 

Son Excellence M. Carlos Ro
driguez Larreta, ancien ministre 
des · affair~ etrangeres et des 
cultes de la Repubhque, membre 
de la cour permanente d' arbi
trage. 

SA MAJESTE L 1EMPEREUR D
1
AU

TRICHE, ROI° DE BOHEME, ETC., 
ET ROI APOSTOLIQUE DE HON
GRIE: 

Son Excellence M. Gaetan 
Merey de Kapos-Mere, Son con
seiller intime, Son ambassadeur 
extrnordinaire et plenipotentiaire; 

Son Excellence M. le baron 
Charles de Macchio, Son envoye 
extraordinaire et ministre pleni
potentiaire a Athenes. 

SA MAJESTE LE ROI DES BELG ES: 

Son Excellence M. Beernaert, 
Son rninistre d'etat, membre de la 
chambre des rcpresentants, mem
bre de I'institut de France et des 
academies Royales de Belgique et 
de Roumn.nie, membre d'honneur 
<le l'institut de droit international, 
memhre de la cour permanente 
d'urbitrage; 

Son Excellence M. J. Van den 
Heuvcl, Son rninistre d'etat, an
cien rninistre de la justice; 

Son Excellence M. le baron 
Guillaume, Son envoye extraor
din11ire et ministre plenipoten
tiaire a Ln. Haye, membre de 
l'academie Royale de Roumanie. 

LE PRES1DE1"'""T DE LA REPUBLIQUE 
DE BOLIVIE: 

Son Excellence M. Claudio Pi
nilla, ministre des affaires etran-

• 
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Plenipotentiaries- ieres de la Republique, membre de 
continued. d' b" a cour permanente ar 1trage; 

• 

Son Excellence M. Fernando E. 
Guachalla, ministre J)lenipoten
tiaire a Londres. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
DES ETATS-UNIS DU BRESIL: 

Son Excellence M. Ruy Barbosa, 
ambassadeur extraordinaire et 
plenipotentiaire, membre de la. 
cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence M. Eduardo F. 
S. dos Santos Lisb6a, envoye ex
traordinaire et ministre plenipo
tentiaire !I' La Ha.ye. 

SON ALTESSE ROYALE LE PRINCE 
DE BULGARIE: • 

M. Vrban Vinaroff, general
major de l'etat-major, Son gen~ 
ral a. 111. suite; ' 

M. Ivan Karandjouloff pro
cureur-general de la. cour de cas
sation. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
DE CHILI: 

Son Excellence M. Domingo 
Gana., envoye extraordina.ire et 
ministre plenipotentiaire de la 
Republique a Londres; 

Son Excellence M. Augusto 
Matte, envoye extraordinaire et 
ministre plenipotentiaire de la. 
Republique a Berlin; 

Son Excellence M. Carlos Con
cha, ancien ministre de la guerre, 
ancien president de la chambre 
des de.{>utes, ancien envoye extra
ordinaire et ministre plenipoten
tiaire a Buenos Aires . 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
DE COLOMBIE: 

M. Jorge Holguin, general; 
M. Santiacro Perez Triana; 
Son Excellence M. Marceliano 

Vargas, general, envoye extraor
dinaire et ministre plenipoten
tiaire de la Republique a Paris. 

LE GOUVERNElJR PROVISOIRE DE 
LA REPUBLIQUE DE CUBA: 

M. Antonio Sanchez de Busta
mante, professeur de droit inter
national a l'universite de la Ha.
vane, senateur de la Republique; 
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Son Excellence M. Gonzalo de 
Quesada y Arostegui, envoye 
extraordinairP et ministre pleni
pgtentiaire de la Republique a. 
Washington; 

M. Manuel Sanguily, ancien 
directeur de l'institut d'enseigne
ment secondaire de la Havane, 
senateur de la Republique. 

BA MAJESTE LE ROI DE DANEMARK: 

Son Excellence M. Constantin 
Brun, Son chambellan, Son en
voye extraordinaire et ministre 
plenipotentiaire a Washington; 

M. Christian Frederik Scheller, 
contre-amiral; 

M. Axel Vedel, Son chambellan 
chef de section au ministere Royal 
des aff aires etrangeres. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUJII 
DOMINICAINE: 

M. Francisco Henriquez y Car
vajal, ancien secretaire d'etat au 
ministere des affaires etrangeres 
de la Republique, membre de la 
cour permanente d'arbitrage; 

M. Apolinar Tejera, ro'lteur de 
l'institut professionnel de la. R6-
publique, membre do la cour 
permn.nonto d'arbitrage. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
DE L

1
EQUATEUR: 

Son Excellence M. Victor Ren
don, envove extraordinaire et 
ministre p1enipotentiaire de la. 
Republique A Paris et a. Madrid; 

M. Enrique Dom y Also.a, 
charge d' aff aires. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
FRAN~AISE: 

Son Excellence M. Leon Bour
geois, ambassn.deur e:xtraordinaire 
de la Republique, senateur, an
cien president du conseil des 
ministres, nncicn ministre des 
nffaires et.rangeres, membre de la 
cour pcrmanente d'arbitrage; 

M. le baron d'Estoumelles de 
Constant, senateur, ministre pl6-
nipotentiaire <le premiere classe, 
membre de la cour permanente 
d 'iirbitrage; 
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M. Louis Renault, professeur 
A la faculte de droit A l'universite 
de Paris, ministre plenipoten
tiaire hononaire, jurisconsulte du 
ministere des aff aires etrangeres, 
membre de l'institut de France, 
membre de la cour permanente 
d' arbitrage; . 

Son Excellence M. Marcellin 
Pellet, envoye extraordinaire et 
ministre plenipotentiaire de la 
Republique Fran9aise A La Haye. 

SA MAJESTE LE ROI DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE BRETAGNE ET 
D'mLANi>E ET DES TERRITOI
RES BRITANNIQUES AU DELA 
DES HERS, EHPEREUR DES 
INDES: 

Son Excellence the Right 
Honourable Sir Edward Fry, G. 
C. B., membre du conseil _prive, 
Son ambaseadeur extra.ordinaire, 
membre de la cour permanente 
d' arbitrage; 

Son Excellence the Right 
Honourable Sir Ernest Mason 
Satowi G. C. M. G., membre du 
consei prive, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 

Son Excellence the Right • 
Honourable Donald James Mac-
kay Baron Reay, G. C. S. I., 
G. C. I. E., membre de conseil 
prive, ancien {>resident de l'insti-
tut de droit mternational; 

Son Excellence Sir Henry 
Howard, K. C. M. G., C. B., Son 
envoye extro.ordinaire et ministre 
plenipotentiaire a La Haye. 

SA MAJESTE LE ROI DES HELLENES: 

Son Excellence M. Cleon Rizo 
Rangabe, Son envoye extraor<li
naire et ministre plenipotentiaire 
A Berlin; 

M. Georges Streit, professeur de 
droit international a l'universite 
d'Athenes, membre de la cour 
permanente d' arbitrage. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
DE GUATEMALA: 

M. Jose Tible Machado, charge 
d'affaires de la Republique a La 
Haye et a Londres, membre de la 
cour permanente d' arbitrage; 

M. Enrique Gomez Carillo, 
charge d'affaires de la Republique 
a Berlin. 
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LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
D

1
HAITI: 

Son Excellence M. Jean Joseph 
Dalbemar, envoye extraordinaire 
et ministre plenipotentiaire de la 
Republique a Paris; 

Son Excellence M. J. N. Leger, 
envoye extraordinaire et ministre 
plenipotentiaire de la Republique 
a w ashington; 

M. Pierre Hudicourt, ancien 
professeur de droit international 
public, avocat au barreau de Port 
au Prince. 

SA MAJESTE LE ROI D 1ITALIE: 

Son Excellence le Comte Jo
seph TornielliBrusati Di Vergano, 
Senate11r du Royaume, ambassa
deur de Sa l\fajeste le Roi a Paris, 
membre de la cour permanente 
d'arbitrage, president de la dele
gation Italienne; 

Son Excellence M. le comman
deur Guido Pompilj, depute au 
parlement, sous-secretaire d'etat 
au ministere Royal des aff aires 
etmnO'eres; 

M. Ye commandeur Guido Fusi
nato, conseiller d'etat, depute au 
pn.rlement, ancien ministre de 
l'instruction. 

SA MAJEST{~ t/EMPEREUR DU 
JAPON: 

Son Excellence M. Keiroku 
Tsudzuki, Son 11.mbassadeur ex
traordinaire et plenipotentiaire; 

Son Excellence M. Aimaro Sato, 
Son envoye extraordinaire et mi
nistre plenipotentiaire · a La 
Haye. 

SON ALTESSE ROYALE LE GRA~D 
DUC DE LUXEMBOURG, DCC DE 
NASSAU: 

Son Excellence }1. Eyschen, 
Son ministre d'etat, president du 
Gouvernement Grand Ducal; 

:M. le comte de Villers, charge 
d'affaires du Grand-Duche a. 
Berlin. 

LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS 
MEXICAINS: 

Son Excellence M. Gonzalo A. 
Estev'a, envoye extraordinaire et 
ministre pMnipotentiaire de la 
Republique a Rome; 
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Plenipotentiaries- Son Excellence M. Sebastian 
Continued. 

B. de 1\-lier, envoye extraordinaire 
et ministre plempotentiaire de la. 
Republique a Paris; . 

Son Excellence M. Francisco L. 
de la Barra, envoye extraordi
naire et ministre pJenipotentiaire 
de la Republique a Bruxelles et 
a La Haye. 

SON ALTESSE ROYALE LE PRINOE 
DE MONTENEGRO: 

Son Excellence M. Nelidow, 
conseiller prive Imperial actuel, 
ambassadeur de Sa Majeste l'Em
per~ur de Toutes les Russies a 
Paris; 

Son ExceJlence M. de Martens, 
conseiller prive Imperial, membre 
permanent du conseil du minis
tere Imperial des affaires . etran
geres de Russie; 

Son Excellence M. Tcha.rykow, 
conseiller d'etat Imperial actuel, 
envoye extraordinaire et ministre 

f,lenipotentiaire de Sa Majeste 
Empereur de Toutes les Russies 

a La Haye. 

SA MAJESTE LE ROI DE NORVEGE: 

Son Excellence M. Francis 
Hagerup, ancien president du con
seil, ancien professeur de droit, 
Son envove extraordinaire et 
ministre plenipotentiaire a La. 
Haye et a Copenhague, rnembre 
de lo. cour premanente d 'arbitrage. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
DE PANAMA: 

M. Belisario Porras. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
DU PARAGUAY: 

Son Excellence M. Eusebio 
Machain, envoye extraordinaire 
et ministre plenipotentiaire de la 
Republique a Paris; 

M. le comte G. Du Monceau de 
Bergendal, consul de la Repu
blique a Bruxelles. 

8A MA.JESTE LA REINE DES PAYS
BAS: 

M. W. H. de Beaufort, Son 
ancien ministre des affaires etran-
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geres, membre de la seconde 
chambre des etats-generaux; 

Son Excellence M. T. :M., C. 
Asser, Son ministre d'etat, mem
bre du conseil d'etat, membre de 
la cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence le jonkheer J. 
C. C. den Beer Poortugael, lieu
tenant-general en retraite, ancien 
ministre de la guerre, membre du 
conseil d'etat; 

Son Excellence le J. onkheer J. 
A. Roell, Son aide e camp en 
service extraordinaire, vice-amiral 
en r~traite, ancien ministre de la 
manne; 

:M. J. A. Loeff, Son ancien mi
nistre de la justice, membre de la 
seconde chambre des etats gene
raux. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
DU PEROU: 

Son Excellence :M. Carlos G. 
Candamo, envoye extraordinaire 
et ministre plenipotentiaire de la 
Republique a Paris et a Londres, 
m(lmbre de la cour permanente 
d'arbitrage. 

SA MA.JESTE IMPERIALE LE SCHAB 
DE PERSE: 

Son Excellence Sa.mad Khan 
Momtazos Saltaneh, Son envoy~ 
extra.ordinaire et ministre pleni
potentiaire a Paris, membre de la 
cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence Mirza Ahmed 
Khan Sadigh Ul Mulk, Son envoy~ 
extraordinaire et ministre pleni
potentiaire a La Haye. 

SA MAJESTE LE ROI DE PORTUGAL 
ET DES ALGARVES, ETC.: 

Son Excellence M. le marquis 
de Soveral, Son conseiller d'etat, 
pair du Royaume, ancien ministre 
des aff aires etrangeres, Son en
vove extraordinaire et ministre 
pl~nipotentiaire a Londres, Son 
ambassadeur extraordinaire et 
plenipotentiaire; 

Son Excellence M. le comte de 
Selir, Son envoye extraordinaire 
et ministre plenipo~entiaire a La 
Haye; 

• 
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Continued. 

cl'Oliveira, Son envoye extraordi-
naire et ministre plenipotentiaire 
A Berne. 

SA MAJESTE LE ROI DE ROUMANIE: 

Son Excellence M. Alexandre 
Beldiman, Son envoye extraordi
naire et ministre plenipotentiaire 
A Berlin; 

Son Excellence M. Edgar Ma
vrocordato, Son envoye ext~aor
dinaire et ministre plenipoten
tiaire A La Haye. 

SA MAJESTE L'EMPEREUR DE 
TOUTES LES RUSSIES: 

Son Excellence M. Nelidow, 
Son conseiller. prive actuel, Son 
ambassadeur A Paris; 

Son Excellence '.M. de Martens, 
Son conseiller prive, membre per
manent du conseil du ministere 
Imperial des affaires etrangeres, 
membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

Son Excellence M. Tcharykow, 
Son conseiller d'etat actuel, Son 
chambellan, Son envoye extraor
dinaire et ministre pMnipoten
tiaire A La Haye. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
DU SALVADOR: 

M. Pedro I. :Matheu, charg6 
d'affaires de la Republique a 
Paris, membre de la cour perma
nente d'arbitrage; 

M. Santiago Perez Triana, 
charge d'affaires de la Repu
blique a Londres. 

SA MA.JESTE LE ROI DE SERBIE: 

Son Excellence M. Sava 
Grouitch, general, president du 
conseil d'etat; 

Son Excellence M. Milovan 
llilovanovitch, Son envoye ,ex
traordinaire et ministre plenipo
tentiaire a Rome, membre de la 
cour permanente d'arbitrage. 

Son Excellence M. Michel l\fili
tchevitch, Son envoye extraordi
n!l.ll'e et ministre plenipotentiaire 
A Londres et a La Ha.ye. 
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SA MAJESTE LE ROI DE SIAM: 

Mom Chatidej Udom, major
general; 

M. C. Corragioni d'Orelli, Son 
con,;;eiller de legation; 

Luang Bhuvanarth N ariibal, 
capitaine. 

SA MAJESTE LE ROI DE SUEDE, DES 
GOTHS ET DES VENDES: 

Son Excellence M. Knut Hjal
mar Leonard Mammarskjold, Son 
ancien ministre de la justice, Son 
envoye extraordinaire et ministre 
plenipotentiaire a Copenhague, 
membre de la. cour perma.nente 
d' arbitrage; 

M. Johannes Hellner, Son a.n
cien ministre sans _portefeuille, 
ancien membre de la. cour su
pr~me de Suede, membre de la. 
cour permanente d' arbitrage. 

I 

LE CONSEIL FEDERAL SUISSE: 

Son Excellence M. Gaston Car
lin, envoye extraordinaire et mi
nistre plenipotentiaire de la Con
f e<leration suisse a Londres et a 
La Haye; 

M. Eugene Borel, colonel d'etat 
· major-general, professeur a l'uni
versite de Geneva; 

M. Max Huber, professeur de 
droit a l'universite de Zurich. 

SA MAJESTE L
1
EMPEREUR DES 

OTTOMANS: 

Son Excellence Turlrnan Pacha, 
Son ambassadeur extraordinaire, 
ministre de l'evkaf; 

Son Excellence Rec hid Bey, 
Son ambassadeur a Rome; 

Son Excellence Mehemmed Pa
cha, vice-amiral. 

LE PRESIDENT DE LA REPURLIQUE 
ORIENTALE DE L

7
URUGUAY: 

Son Excellence M. Jose Batlle 
y Ordonez, ancien president de la 
Republique, membre de la cour 
perrnanente d'arbitrage; 

Son Excellence .M. Juan P. 
Castro, ancien president du senat, 
envoye extraordinaire et ministre 
plent{)otentiaire de la Republique 
a P.rns, membre de la cour perma
nente d' nrbitrage, 

88741°-VnL 36, Pr 2-11----M 
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LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS 
DE VENEZUELA: 

M. Jose Gil Fortoul, charge 
d'affaires de la Republique i\. 
Berlin. 

Lesquels, apres avoir depose 
leurs pleins pouvoirs, trouv6s en 
bonne et due forme, sont con
venus de ce qui.suit: 

ARTICLE PREMIER. 

Les Puissances contractantes 
donneront a leurs forces armees 
de terre des instructions qui seront 
conformes au Reglement concer
nant les lois et coutumes de la 
guerre sur terre, annexe a la 
presente Convention. 

ARTICLE 2. 

Les dispositions contenues da.ns 
le Reglement vise a !'article 1er 
ainsi que dans la presente Con
vention, nesont applicables qu'en
tre les Puissances contractantes et 
seulement si les belligerants sont 
tous parties a la Convention. 

ARTICLE 3. 

Who, after having deposited 
their full powers, found in good 
and due form, have agreed upon 
the following:-

ARTICLE 1. 

The Contracting Powers shall 
issue instructions to their armed 
land forces which shall be in con
formity with the Re~ations re
~cting the Laws ana Customs of 
War on Land, annexed to the 
present Convention. . 

ARTICLE 2. 

The provisions contained in the 
Regulations referred to in .Article 
1, as well as in the present Con
vention, do not apply except be
tween Contracting Powers, and 
then on!y if all the belligerents 
are parties to the Conve~t1on. 

ARTICLE 3. 

· Pena1t
1
v tor v101at- La Partie belliaerante qui vio-

1ng regu ationa. 1 • 1 d' . ,o d d" R !l 1 erait es 1sposit10ns u 1t ~g e-
A belligerent party which vio

lates the provisions of the said 
Regulations shall, if the case de
mands, be liable to pay compen
sation. It shall be responsible 
for all acts committed bv persons 
forming part of its armed forces. 

Prior convention 
replaced. 

Vo l. ai , p . 1803. 

Co nt i nu n n r e of 
former Convention. 

Bat111catlon. 

ment sera tenue a indemnite, s'il 
ya lieu. Elle sere. responsable de 
tous actes commis par les person
nes faisant partie de sa force 
a.rmee. 

ARTICLE 4. 

La presente Convention dtl
ment ratifiee rem{)lacera, dans les 
rapports entre les Puissances con
tractantes, la Convention du 29 
juillet 1899 concernant les lois et 
coutumes de la guerre sur terre. 

La Convention de 1899 reste en 
vigueur dans les rapports entre 
les Puissances qui l' ont signee et 
qui ne ratifieraient pas egalement 
la presente Convention. 

ARTICLE 5. 

ARTICLE 4. 

The present Convention, duly 
ratified, shall as between the 
Contracting Powers, be substi
tuted for the Convention of the 
29th July, 1899, respecting the 
Laws and Customs of War on 
Land. 

The Convention of 1899 re
mains in force as between t.he 
Powers which signed it, and which 
do nt?t also ratify the present Con
vention. 

ARTICLE 5. 

La presente Convention sera The present Convention shall 
ratifiee aussitOt que possible. be ratified as soon as possible. 
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Les ratifications seront depo
sees a La Haye. 

Le premier dep6t de ratifica
tions sera constate par un proces
verbal signe par les representants 
des Puissances gui y prennent 
p_art et par le Mimstre des Aff aires 
Etrangeres des Pays-Bas. 

Les depots ulterieurs de ratifi
cations se feront au moyen d'une 
notification ecrite adressee au 
Gouvernement des Pays-Bas et 
accompagnee de !'instrument de 
ratification. 

Copie certifiee conforme du 
proces-verbal relatif au premier 
depot de ratifications, des notifi
cations mentionnees a l' alinea 
precedent ainsi que des instru
ments de ratificat10n, sera imme
diatement remise par les soins du 
Gouvernement des Pays-Bas et 
par la voie diplomatique aux Puis
sances conVIees a la Deuxieme 
Conference de la Paix, ainsi 
qu' autres Puissances qui auront 
adhere a la Convention. Dans 
les cas vises par l' alinea precedent 
]edit Gouvemement leur fera con
naitre en meme temps la date a 
laquelle il a re~m la notification. 

ARTICLE 6. 

Les Puissances non signataires 
sont admises a adherer a la pre
sente Convention. 

La Puissance qui desire adherer 
notifie par ecrit son intention au 
Gouvernement des Pays-Bas en 
Jui transmettant l' acte d' adhesion 
qui sera depose duns Jes archives 
dudit Gouvernement. 

Ce Gouvernement transmettra 
immediatement a toutes les au
tres Puissances copie certifiee 
conforme de la notification ainsi 
que de l'acte d'adhesion, en in
diquant la date a laquelle il a re~m 
la notification. 

ARTICLE 7. 

La presente Convention pro
duira effet, pour Ies Puissances 
qui auront participe au premier 
depot de ratifications1 soixante 
jours apres la date <tu proces
verbal de ce dep<>t et, pour les 

The ratifications shall be de- Deposit at The 
· d t Th H Hague. pos1te a e ague. 

The first deposit of ratifications 
shall be recorded in a proces
verbal signed by the Representa
tives of the Powers which take 
part therein and by the Nether
land Minister for Foreign Affairs. 

The subseguent deposits of rati
fications f'1hall bemade bymeansof 
a written notification, addressed 
to the Netherland Government 
and accompanied by . the instru-
ment of ratification. ·· 

A, dulyb clertifi
1 

e~ copy hof firsthe P~~;.1ed copies to 
proces-ver a re at1ve to t e t 
deposit of ratifications1 of the no-
tifications mentioned m the pre-
ceding paragraph, as well as of the 
instruments of ratification, shall 
be immediately sent by the Neth-
erland Government, through the 
diplomatic channel, to the Powers 
invited to the Second Peace Con-
ference, as well as to the other 
Powers which have adhered to 
the Convention. In the cases 
contemplated in the preceding 
paragraph the said Government 
shall at the same time inform 
them of the date on which i,t re-
ceived the notification. 

ARTICLE 6. 

N Sl.gn t • p ·· . 111 v a J Adherence of non• On- a .(>r} 0\\ ers f}.1 C - signatory Powers. 
here to the present Convent10n. 

The Power which desires to ad- te~i'.tifieation of In

here notifies in writing its inten-
tion to the Nether land Govern-
ment, forwarding to 1t the act of 
adhesion, which shall be deposited 
in the archives of the said Gov-
ernment. 

This Government shall at once ot~~~~!~~~tlon to 
transmit to all the other Powers 
a duly certified copy of the noti-
fication as well as of the act of 
adhesion, mentioning the date on 
which it received the notification. 

ARTICLE 7. 

The present Conventiou shall tio~fl'ect 
come into force, in the case of the · 
Powers which were a party to the 
first deposit of ratifications, sixty 
days after the date of the p1'0ce.~
verbal of this deposit, and, in the 

of ratifica. 
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Puissances qui ratifieront ulte
rieurement ou qui adhereront, 
soixante jours apres que la notifi
cation de leur ratification ou de 
leur adhesion aura ete re9ue par 
le Gouvernement des Pays-Bas. 

ARTICLE 8. 

Denunci&Uon. S'il arrivait qu'une des Puis-
sances contractantes vouhit de
noncer la presente Convention, la 
denonciat1on sera notifiee par 
ecrit au Gouvemement des Pays
Bas qui communiquera imme
diatement copie certifiee con
fonne de la notification a. toutes 
les autres Puissances en leur 
faisant sa.voir la date a le.quelle il 
l'are9ue. 

Nottf~ Power La denonciation ne produira 
only d · ses eff ets qu' a. l' ega.rd de la Puis

sance qui I' aura notifiee et un an 
apr~ que la notification en sera. 
parv. enue au Gouvernement dee 
Pays-Bas. 

E.egieter of ratifica
Uone. 

.Attk,p.2291. 

Svpra. 

Signing. 

ARTICLE 9. 

Un registre tenu par le Minis
tere des A:ff aires Etrangeres des 
Pays:..Bas indiquera la date du 
depot de ratifications effectue en 
vertu de l' article 5 alineas 3 et 4 
ainsi que la date a. laquelle auront 
ete re9ues les notifications d' ad
Msion (article 6, alinea 2) ou de 
denonciation (article 8, alinea 1). 

Chaque Puissance contractante 
est e.dmise a. prendre connaissance 
de ce registre et A en demander 
des extraits certifies conformes. 

En foi de quoi, les Plenipoten
tiaires ont rev~tu la presente 
Convention de leurs signatures. 

Del)Of!lt or original. Fait a. La Haye, le dix-huit 
octobre mil neuf cent sept, en un 
seul exemplaire qui restera depose 
dans les archives du Gouverne
ment des Pays-Bas et dont des 
copies, certifiees conformes, seront 
remises par la voie <liplomatique 
aux Puissances qui ont ete con
viees a la Deuxieme Conference 

Signatures. 
de la Paix. 

1. Pour l' Allem~"'lle: Sous re
serve de I' article 44 du 
Reglement annexe. 

MARSCHALL. 
KRIEGE. 

case of the Powers which ratify 
subsequently or which adhere, 
sixty days after the notification 
of their ratification or of their ad
hesion has been received by the 
Netherland Government. 

ARTICLE 8. 

In the event of one of the Con
tracting Powers wishing to de
nounce the present Convention, 
the denunciation shall be notified 
in writing to the Netherland 
Government, which shall at once 
communicate a duly certified 
copy of the notification to all the 
other Powers, inforµung themof 
the date on which it was received. 

The denunciation shall only 
have effect in regard to the noti
:f:viwz Power, and one year after 
the notification haa reached the 
Netherland Government. 

ARTICLE 9. 

A ~s
1
~r kept by the Nether

land · try for Foreign Affairs 
shall give the date of the deposit 
of ratifications made in virtue 
of Article 5, pare.graphs 3 and 4, 
as well as the date on which the 
notifications of adhesion (Article 
61 par&g1:aph 2) or of denun
ciation (~ticle 8, paragraph 1) 
were received. 

Each Contracting Power is 
entitled to have access to this 
register and to be supplied with 
duly certified extracts. 

In faith whereof the Plenipo
~ntiaries have appended their 
s1gn~tures to the present Con-
vent10n. · 

Done at The Hague, the 18th 
October, 1907, in a single copy, 
which shall remain deposited ID 
the archives of the Netherland 
Government, and duly certified 
copies of which shall be sent, 
through the diplomatic channel, 
to the Powers which have been 
invited to the Second Peace Con
ference. 

(Here follow signatures.] 
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2. Pour les Etats Unis d'Ame-
rique: 

JOSEPH H. CHOATE. 
HORACE PORTER. 
U. M. ROSE. 
DAVID JAYNE lin.r.. 
C. S. SPERRY. 
"WILLIAM I. BUCHANAN. 

3. Pour l' Argentine: 
ROQUE SAENZ PENA. 
Lms M. DRAGO. · 
c. RuEz L ARRETA. 

4. Pour l' Autriche - Hongrie: 
Sous reserve de la declara
tion faite . dans la seance 
pleniere de la Conference 
du 17 aoftt 1907. 

MEREY. 
Bon MACCHIO. 

5. Pour la Belgique: 
A. BEERNAERT. 
J. VAN DEN HUEVEL. 
GUILLAUME. 

6. Pour la Bolivie: 
CLAUDIO PINILLA. 

7. Pour le Bresil: 
R'UY BARBOSA. 
E. LISBOA. 

8. Pour la Bulgaria: 
General-MaJOr VINAROFF. 
Iv. KARANDJOULOFF. 

9. Pour le Chili: 
DOMINGO GANA. 
AUGUSTO MATTE. 
CARLOS CONCHA. 

10. Pour la Chire. 
11. Pour la Colombia: 

JORGE HOI,OUIN. 
S. PEREZ TRIANA. 
M. VARGAS. 

12. Pour la Republique de Cuba: 
ANTONIO s. DE BUSTAMANTE. 
GoNZALO DE QUESADA. 
lf.A.NUEL 8ANGUILY. 

13. Pour le Danemark: 
C. BnuN. 

14. Pour la Republique Domini
caine: 

dr. HENRIQUEZ Y CARVAJAL. 
APOLINAR TEJERA. 

15. Pour l'Equateur: 
VICTOR M. RENDON. 
E. DORN y DE A.LsUA. 

16. Pour l'Espagne. 
17. Pour la France: 

LEON BoURGEOIS. 
d'ESTOURNELLES DE CoNS

TANT. 
L. RENAULT. 
MARCELLIN PEI..Lrr. 
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S1guaturee-Cont'd. 18. Pour la Grande-Bretagne: 
EDw. FRY. 
ERNEST SATOW. 
REAY. 
HENRY HOWARD. 

19. Pour lu. Grece: 
CLEON Rizo RANGABE. 
GEORGES STREIT. 

20. Pour le Guatemala: 
JOSE' TIBLE MACHADO. 

21. Pour le Haiti: 
DALBEMAR JN JOSEPH. 
J. N. LEGER. 
PIERRE HUDICOURT. 

22. Pour l'Italie :· 
PoMPILJ. 
G. Fus1NATO. 

23. Pour le Japon: Avec reserve 
de l' article 44. 

AIM.ARO SATO. 
24. Pour le Luxembourg: 

EYSCHEN. 
c1e. DE V1LLERS. 

25. Pour le Mexique: 
G. A. EsTEVA. 
s. B. DE MIER. 
F. L. DE LA BARRA. 

26. Pour le Montenegro: Sous 
reserves fornmlees a !'arti
cle 44 du Reglement annex6 
A la presente Convention 
et consignees au proces
verbal de la quatrieme 
seance pleniere du 17 aoftt 
1907. 

NELIDOW. 
MARTENS. 
N. TCHARYKOW, 

27. Pour le Nicaragua. 
28. Pour la Norvege: 

F. HAGERUP. 
29. Pour le Panama: 

B. PORRAS. 
30. Pour le Paraguay: 

J. Du MONCEAU. 
31. Pour les Pa.ys-Bas: 

,v. H. DE BEAUFORT. 
T. M. C. AssER. 
DEN BEER PooRTUGAEL, 
J. A. ROELL. 
J. A. LOEFF. 

32. Pour le Perou: 
C. G. CANDAMO. 

33. Pour la Perse: 
MOMTAZOS-SALTANEH M. SA

MAD KHAN. 
SADIGH UL MULK M. AHMED 

KHAN. 
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34. Pour le Portugal: 
MARQUIS DE SovERAL. 
CONDE DE SELIR. 
ALBERTO D'OLIVEIRA. 

35. Pour la Roumanie: 
Eno. MA vRocoRDATO. 

36. Pour la Russie: Sous r6-
serves formulees a l' article 
44 du Reglement annex6 
a la presente Convention et 
consignees au proces verbal 
de la quatrieme seance 
pleniere qu 17 aoftt 1907. 

NELIDOW. 
MARTENS. 
N. TcHARYKOW. 

37. Pour le Salvador: 
P. J. MATHEU. 
s. PEREZ TRIANA. 

38. Pour la Serbie: 
S. GROUITCH. 
M. G. MILOVANOVITCB~ 
M. G. MILITCHEVITCH. 

39. Pour le Siam: 
MoM CIIATIDE.J UooM. 
C. CoRRAGIONI »'ORELLI. 
LUANG BHUVANARTH NARU-

BAL. 
40. Pour la Suede: 

K. H. L. HAMMARSKJOLD. 
Jou. HELLNER. 

41. Pour la Suisse: 
CARLIN. 

42. Pour In. Turquie: Sous r6-
serve <le l' article 3. 

TURKHAN. 
43. Pour l'Umguay: 

Jost BATLLE Y ORDONEZ. 
44. Pour le Venezuela: 

J. GIL FoRTOUL. 

ANNEXE A LA CONVENTION. ANNEX TO THE CONVEXTION. 
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Reglement concernant les wi8 et Regulations respecting th.f- laws Regulstiona.. 

coutumes de la guerre sur terre. and customs of war on land. 

SECTION 1.-DES BELLIGERANTS. SECTION 1.-0N BELLIGERENTS. Belligerentl!. 

CHAPITRE 1.-De la <_[UOJ:ite de CluFTEB 1.-The QuaJ:ifications Qualilkati••ns. 

belligerant. of Belligerents. 

ARTICLE PREMIER. 

Les lois, les droits et les devoirs 
de la guerre ne s' appliquent pas 
seulement a l'armee, m11is encore 
aux milices et aux corps de volon
taires reunissa.nt les conditions 
suivantes: 

ARTICLE 1. 

Th l · h+., d d t" ., f Appli1:at i<m ,,i iaw; e aws, ng =, an U 1e:s O of war wa ll ioreci'. 
war appk not only to armies, 
but also io militia and volunt('er 
corps fulfilling the following con-
ditions:-

I 0 • d' avoir a leur 
personno responsable 
subordonn~; 

ttte une 1. To be commanded by a 
pour ees person responsible for his subor

dinates; 
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2°. d'avoir un signe distinctif 
:fixe et reconnaissable a distance; 

3°. de porter les armes ouver
tement et 

4°. de se conformer dans leurs 
operations aux lois et coutumes 
de la guerre. 

Forces included in Dans les pays ou les milices 
"army" · ou des corps de volontaires cons-

tituent l'armee ou en font partie, 
ils sont comyris sous la denomina
tion d' armee. 

.ARTICLE 2. 

er:1~~~- La population d'un territoire. 
non occupe qui, a I' approche de 
l' ennemi, prend spontanement les 
armes pour combattre les troupes 
d'invasion sans avoir eu le temps 
de s' organiser conformement A 
l'article premier, sera consideree 
comme belligerante si elle {>Orte 
les armes ouvertement et s1 elle 
respecte les lois et coutumes de 

· 1a guerre. 

Combatants and 
noncombatants. 

.ARTICLE 3. 

Les forces armees des Parties 
belligerantes peuvent se composer 
de combattants et de non-com
battants. En cas de capture par 
l'ennemi, les uns et les autres ont 
droit au traitement des prison
niers de guerre. 

2. To have a fixed distinctive 
emblem recognizable at a dis
tance; 

3. To carry arms openly; and 

4. To conduct their operations 
in accordance with the laws and 
customs of war. 

In countries where Jnilitia or 
volunteer corps constitute the 
army, or form part of it, they 
are mcluded under the denomina
tion "army." 

ARTICLE 2 • 

The inhabitants of a territory 
which has not been occupied, who, 
on the approach of tlie enemy, 
spontaneously take up arms to 
resist the invading troops without 
having had time to organize 
themselves in accordance with 
Article 1, shall be regarded as 
belligerents if they carry arms 
openly and if they respect the 
laws and customs of war. 

ARTICLE 3 . 

The armed forces of the bellig
erent parties may consist of com
batants and noncombatants. In 
the case of capture by the enemy, 
both have a nght to be treated as 
prisoners of war. 

Prtsonersof war. CBAPITRE II.-Des prisonniers de CHAPTER IL-Prisoners of War. 
Guerre. 

.ARTICLE 4. 

Responsibility of Les prisonniers de cn1erre sont capturing Govern- b' 
meut. au ~uvoir du Gouvernement en-

nemi, mais non des individus ou 
des corps qui les ont captures. 

Treatment. Ils doivent @tre traites a.VeC 
humanit~. · 

Pen!OnaI beionglDgs. Tout ce qui leur appartient 
personnellement, excepte les 
armes1 les chevaux et les papiers 
militaires, reste leur propnete. 

ARTICLE 5. 

ARTICLE 4 • 

Prisoners of war are in the 
power of the hostile Government, 
but not of the individuals or corps 
who capture them. 

They must be humanely 
treated. 

All their personal belongings, 
except arms, horses, and military 
papers, remain their property. 

ARTICLE 5. 

Confinement. Les prisonnie.rs ~e gue
1
rre peu-. .... , .f.risoners of war may be in

vent @tre assu1ettIS A l inteme- terned in a town, fortress, camp, 
ment dans une ville, forteresse, or other place, and bound not to 
camp ou localit~ quelconque,avec go beyond certain fixed limits; 
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obligation de ne pas s'en eloigner but they cannot be confined ex
au dela de certaines limites deter- cept as an indispensable measure 
minees; mais ils ne peuvent ~tre of safety and only while the cir
enfermes que par mesure de sft- cumstances which necessitate the 
rete indispensable, et seulement measure continue to exist. 
pendant la duree des circons-
tances qui necessitent cette me-
sure. 

ARTICLE 6. ARTICLE 6. 

2297 

L'Etat peut employer, comme 
travailleurs, les prisonniers <le 
guerre, selon leur grade et leurs 
aptitudes, a !'exception des offi
c1ers. Ces travaux ne seront pas 
excessifs et n'auront aucun rai)
port avec les operations de la 
guerre. 

The State may utilize the la- ,.~~ployment ac 
hour of prisoners of war according 
to their rank and aptitude, officers 

Les prisonniers peuvent ~tre 
autorises a travailler pour le 
compte d'administra.tions publi
ques ou de particuliers, ou pour 
leur propre compte. 

Les travaux faits pour l'Etat 
sont payes d'aprM les tarifs en 
vigueur pour les militaires de 
l'armee nationale executant les 
m~mes travaux, ou, s ' il n'en 
existe pas,d'apres un tarif en rap
port avec les travaux executes. 

Lorsque les travaux ont lieu 
pour le compte d'autres adminis
trations publiques ou pour des 
particuliers, Jes conditions en sont 
reg!~ d'accord avec l'autorite 
mihta1re. 

Le salaire des prisonniers con
tribuera a adoucir leur position, 
et le surplus lcur sere. compte au 
moment de leur liberation, sauf 
defalcation des fra.is d'entretien. 

ARTICLE 7. 

Le Gouvemement au pouvoir 
duquel se trouvent les prisonniers 
de guerre est charge de leur en
tretien. 

A defaut d'une entente specie.le 
entre les belligerants, les prison
niers de guerre seront tra.ites pour 
la nourriture, le couchage et l'ha
billement, sur le m~me pied que 
les troupes du Gouvemement qui 
les aura captures. 

ARTICLE 8. 

excepted. The tasks shall not be 
excessive and shall have no con-
nection with the operations of the 
war. 

Prisoners may be authorized 
to.work for the public se~ce, for • 
pnvate persons, or on their own 
account. 

Work done for the State is paid PaJ11lent. 
at the rates in force for work of a 
similar kind done bv soldiers of 
the national army, · or, if there 
are none in force, at a rate ac-
cording to the work executed. 

"'\\nen the work is for other 
branches of the public service or 
for private persons the conditions 
are settled m ~mont with the 
military authonties. 

The wages of the prisoners shall 
go towards improvmg their posi
tion, and the balance shall be pa.id 
them on their release, after de-
ducting the cost of their mainte-
nance. 

ARTICLE 7. 

The Government into whose 
hands prisoners of war have fallen 
is charged with their mainte
nance. 

In the absence of a s~ial 
agreement between the beajger
ents, prisoners of war shall be 
treated as regards board. lodging, 
and clothing on the same footing 
as the troops of the Government 
who captured them. 

ARTICLE 8. 

l'ee of w---. 

llaintenance 

General neatmenL 

Les prisonnfors de guerre seront Prisoners of war shall be sub- SUbJec,i 10 muuarr 
. 1 . :.: I •- t . t t h I -.,1 · d 1a ..... 1tt('. sounus aux 01s, kg emen"° e Jee o t e aws, .":15 ... ations, an 

ordres en vigueur dans I' armee de orders in force in tb:e army of the 
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Insubordination. 

l'Eta.t au pouvoir duquel ils se 
trouvent. Tout a.cte d'insubor
<lination &utorise, a leur ega.rd, 
lcs mesures de rigueur neces
saires. · 

Recaptured prison- Les pris~nniers eva4es! qui se-
en,. raient repr1s avant d'avmr pure

joindre leur armee ou avant de 
<1uitter le territoire occupe par 
I armee qui les aura captures, sont 
passibles de peines disciplinaires. 

Les prisonniers qui, apres avoir 
reussi A s'evader, sont de nouveau 
faits prisonniers, ne sont passibles 
d'a.ucune peine pour la fuite an
Mrieure. 

ARTICLE 9. 

Restrictionsforfalse Cha.que prisonnier de guerre est 
statements. • 

tenu de declarer, s'il est interroge 

Parole to be ob
served. 

Recognition of. 

Parole to be volun
tary. 

A ce sujet, ses veritables noms et 
grade et, dans le ca.s ou il en
freindra.it cette regle, il s'expo
serait a une restriction des a.van
tages accordes aux prisonniers de 
guerre de sa categorie. 

ARTICLE 10. 

Les prisonniers de guerre peu
vent ~tre Inis en libert6 sur parole, 
si les lois de leur pays les y a.utori
sent, et, en pareil cas, ils sont 
obliges, sous la. gara.ntie de leur 
honneur personnel, de remplir 
scrupuleusement, tnnt vis-a-vis de 
leur propre Gouvernement que 
vis-a-vis de celui qui les a. fa.its 
prisonniers, les engagements qu'ils 
nuraient contractes. 

Dans le m~me cas, leur propre 
Gouvernement est tenu de n'exi
ger ni accepter d 'eux aucun ser
vice contrarre a la parole donnee. 

ARTICLE 11. 

Un prisonnier de guerre ne peut 
~tre contra.int d ' accepter sa. li
berte sur parole; de m~me le 
Gouvernement ennemi n' est pas 
oblige tl'a.cceder a. la demande du 
prisonnier reclamant sa. mise en 
liberte sur parole. 

ARTICLE 12. 

State in whose power they a.re. 
Any act oi insubordination justi
fies the adoption towards them of 
such measures of severity as may 
be considered necessary. 

Escaped prisoners who are re
taken before being able to rejoin 
their own army or b~fore leavin.,g 
the territory occupied by the 
army which captured them are 
liable to disciplinary punishment. 

Prisoners who, after succeeding 
in escaping, are again taken PW!
oners, are not liable to any pun
ishment on account of the pre
vious flight. 

ARTICLE 9. 

Every prisoner of war is bound 
to give, if he is questioned on the 
subject, his true name and rank, 
and if he ~es this rule, he is 
liable to . have the advantages 
given to prisoners of his class cur
tailed. 

ARTICLE 10. 

Prisoners of war may be set at 
liberty on parole if the laws of 
their country allow, and, in such 
cases, they are bound, on their 
personal honour, scrupulously to 
fulfil, both towards their own 
Government and the Govern
ment by whom they were made 
prisoners, the engagements they 
have contracted. 

In such cases their own Gov
ernment is bound neither to re
quire of nor accept from them any 
service incompatible with the 
parole given. 

ARTICLE 11. 

A prisoner of war can not be 
compelled to accept his liberty 
on parole; similarly the hostile 
Government is not obliged to ac
cede to the request of the prisoner 
to be set at liberty on parole. 

~ 

ARTICLE 12. 
Forfeiture of parole. 

Tout prisonnier de ~erre, Ii- Prisoners of war liberated on 
b6re sur parole et repns portant parole and recaptured bearing 
les armes contre le Gouvernement arms against the Government to 

I 
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envers lequei il s' etait engage 
d'honneur, ou contre les allies de 
celui-ci, perd le droit au traite
ment des prisonniers de guerre et 
peut ~tre traduit devant les tribu
naux. 

ARTICLE 13. 

Les individus qui suivent une 
armee sans en faire directement 
partie, tels que les correspondants 

, et les reporters de journaux, lcs 
vivandiers, les fournisseurs, qui 
tombent au pouvoir de l'ennemi 
et que celui-ci juge utile de dete
nir, ont droit au traitement des 
prisonniers de guerre, a condition 
qu'ils soient munis d'une legiti
mation de l'autorite militaire de 
l'armee qu'ils accompagnaient. 

ARTICLE .14. 

n est constitue, des le debut 
des hostilites, dans chacun des 
Etats belligerants, et, le cas 
echeant, dans les .PRYS neutres 
qui auront recueilh des bellige
rants sur leur territoire, un bureau 
de renseignements sur les pri
sonniers de guerre. Ce bureau, 
chn.rge do repondre a toutcs los 
demandcs qm fos concernont, ro
c;oit dN! divers servicNl compe
tents tout<'s les indications n,Ia
tives aux intemements et a,1x 
mutations, aux mises en libert6 
sur parole, aux echanges, aux 
evas10ns, aux entrees dans Jes 
h6pitaux, aux deces, ainsi que les 
autres renseignements necessaires 
pour etablir et tenir a jour une 
fiche individuelle pour chaque 
prisonnier de guerre. Le bureau 
devra porter sur cette fiche le nu
mero matricule, les nom et pre
nom, l'Age, le lieu d'origine, le 
grade, le corps de troupe, les bles
sures, la date et le lieu de la cap
ture, de l'internement, des bles
sures et de la mort, ainsi que 
toutes les obserrations particu
lieres. La. fiche individuelle sera 
remise au Gouvernement de l' au
tre belligenmt apres la conclusion 
de la pa.ix. 

Le bureau de renseignements 
est egalement charge do recueillir 
et de (~entraliser tous )es objets 
d'un usage personnel, valeurs, 

to whom they had pledged their 
honour, or against the allies of 
that Government, forfeit their 
right to be treated as prisoners of 
war, and can be brought before 
the Courts. 

ARTICLE 13. 

Individuals who follow an army Treatment or cap
. d" ) b l . . tured reporters, sutWithou t 1rect y e ongmg to 1t, Jcrs,etc. 

such as newspaper correspondents 
and reporters, sutlers and con-
tractors, who fall into the enemy's 
hands and whom the latter thinks 
expedient to detain, are entitled 
to be treated as prisoners of war 
provided .they are in possession of 
a certificate from the military 
authorities of the army which 
tµey were accompanying. 

.ARTICLE 14. 

An ' ' ffi f ' Bureau of lnforma ~q~:rry . o ce or pnsoners tion to be established: 
of war IS mshtuted on the com-
mencement of hostilities in each 
of the belligerent States, and, 
when necessarv, in neutral coun-
tries which have received bellig-
erents in their territory. It is tte Funct1ona. 

funeti<ln of thi<1 office to reply to 
all inquirit•s nbout the prisoners. 
It l't.lC'tiivt•s frmn the vanous Stlrv-

ices corn·emutl foll infonnntion 
respecting intt,mmcnts ond trans-
fers, releases on parole, exchan_f?es, 
escapes, admissions into hospital, 
deaths, as well as other informa-
tion necessary to enable it to 
make out ancl keep up to date 
an individual return for each 
prisoner of war. The office must 
state in this return the regimental 
number, name and surname, age, 
place of origin, rank, unit, wounds, 
date and place of capture, intern-
ment, wounding, and death, as 
well as any observations of a 
sptcial character. The individ-
ual return shall be sent to the 
Government of the other bellig-
erent after the conclusion of peace. 

It is likewise the function of the Rece1p1, otc., ot 
inquiry office to re(",eive and eol- propc!ny. 
lcct all objects of _personal use, 
valuables, Jetter&, &c., found on 
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lettres etc., qui seront trouves 
sur les champs de bataille ou de
la.isses par des prisonniers liberes 
sur parole, ecnanges, evades OU 
decedes dans les Mpitaux et am
bulances, et de les tra.nsmettre 
aux interesses. 

ARTICLE 15. 

Recognition~frelief Les societes de secours pour les 
eocieties. prisonniers de guerre, reguliere

ment constituees selon la loi de 
leur pays et ayant pour objet 
d' ~tre les intermedia.ires de l' ac
tion charitable, recevront, de la 
part des belligera.nts, pour elles et 
pour leurs a.gents dtiment accre
dites, toute facilite, dans les Ii
mites tracees par les necessites 
milita.ires et les regles administra.
tives, pour a.ccomplir effica.ce-

Agenta. ment leur tache d'humanite. Les 
delegues de ces societes pourront 
~tre admis a distribuer des se
cours dans les dep6ts d'inteme
ment, ainsi qu'aux lieux d'etape 
des prisonniers raJ;>atries, moyen
na.nt une permission personnelle 
delivree par l'autorite militaire, 
et en prenant l' engagement par 
ecrit de se soumettre a toutes les 
mesures d' ordre et· de police 
que celle-ci prescrirait. 

ARTICLE 16. 

Privileges &!lowed. Les bureaux de renseignements 
iouissent de la franchise de port. 
Les lettres, manda.ts et· articles 
d' argent, ainsi que les colis pos
taux destines aux prisonniers de 
guerre ou expedies par eux, seront 
affranchis de toutes les taxes pos
tales, aussi bien dans les pays 
d' origine et de destination que 
dans les pays intermediaires. 

Les dons et secours en nature 
destines aux prisonniers de guerre 
seront admis en franchise de tous 
droits d'entree et autres, ainsi que 
des taxes de transport sur les che
mins de fer exploit es par l'Etat. 

Pay to officers taken 
prisoner,,. 

ARTICLE 17. 

Les officiers prisonniers rece
vront la solde a laquelle ont droit 
les officiers de m~me grade du 
pays ou ils sont retenus, a charge 
de remboursement par leur Gou
vemement. 

the field of battle or left by pris
oners who have been released on 
parole, or exchanged, or who 
have escaped, or died in hospitals 
or ambulances, and to forward 
them to those concerned. 

ARTICLE 15. 

Relief societies for prisoners of 
war, which are properly consti
tuted in accordance with the laws 
of their country and with the ob
ject of serving as the channel for 
charitable effort shall receive from 
the belligerents, for themselves 
and their duly accredited agents 
every facility for the efficient per
formance of their humane task 
within the bounds imposed by 
military necessities and adminis
trative re,gulations. Agents of 
these societies may be adinitted 
to the places of internment for the 
purpose of distributing relief, as 
also to the halt~. places of repa
triated prisoners, if furnished with 
a personal perinit by the military 
authorities, and on giving an un
taking in writing to comply with 
all measures of order and police 
which the latter may issue. 

ARTICLE 16. 

Inquiry offices enjoy the privi
lege of free postage. Letters, 
money orders, and valuables, as 
well as parcels by postt intended 
for prisoners of war, or dispatched 
by them, shall be exempt from all 
postal duties in the countries of 
origin and destination, as well as 
in the countries theypa.ss through. 

Presents and relief in kind for 
prisoners of war shall be admitted 
free of all import or other duties, 
as well as of payments for carrill.ge 
by the State railways. 

ARTICLE 17. 

Officers taken prisoners shall re
ceive the same rate of pay as 
officers of corresponding rank in 
the country w'1ere they are de
tained, the aniount to be ulti
mately refunded by their own 
Government. 
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.ARTICLE 18. 

Toute latitude est laissee aux 
prisonniers de guerre pour l' exer
cice de leur religion, y compris 
I' assistance aux offices <le leur 
culte, a la seule condition de se 
conformer aux mesures d' ordre et 
de police prescrites par l' autorite 
mihtaire. 

.ARTICLE 19. 

Les testaments des prisonniers 
de guerre sont re~ms ou dress6s 
dans les m~mes conditions que 
pour les militaires de l' armoo na
tionale. 

On suivra. egalement les m~mes 
regles en ce qui concerne les 
pieces relatives a la constatation 
aes deces, ainsi que pour l'inhu
mation des prisonniers de guerre, 
en tenant compte de leur grade et 
de leur rang. 

ARTICLE 20. 

Apres la conclusion de la paix, 
le rapatriement des prisonniers de 
guerre s'effectuera dans le plus 
bref delai possible. 

ARTICLE 18. 

Prisoners of war shall enjoy 
complete liberty in the exercise of 
their religion, including attend
ance at the services of whatever 
Church they may belong to, on 
the sole condition that they com
ply with the measures of order 
and police issued by the military 
authorities . 

ARTICLE 19. 

The wills of prisoners of war are 
received or drawn up in the same 
way as for soldiers of the national 
army. 

The same rules shall be ob
served regardilll? death certifi
cates as well as lor the burial of 
prisoners of war,. d. ue regard being 
pa.id to their grade and rank. 

ARTICLE 20. 

Religious liberty. 

Wlllll. 

After the conclusion of peace, Repatriation. 

the repatriation of prisoners of 
war shill be carried out as quickly 
as possi hie. 

CllAPITRE III.-Des 11tauulea et CHAl>TER III. ·- Tht. Sick and l'lkk "0,1 womul...S. 

des blesses. Wc:mndtd. 

• ARTICLE 21. 

Les obligations des belligerants 
concemant le service des ma.lades 
et des blesses sont regies par la 
Convention de Geneve. 

SECTION II.-DEs HosTILITES. 

ARTICLE 21 . 

The obligations of belliterents <ien,•\"11 Connmtion 
. h d h • d IO!fO\"em. wit regar · to t e sic an VnL &,. p. 11W>. 

wounded are governed by the · 
Geneva Convention. 

SECTION II.-HOSTILITIES. H°"tilitle,.. 

CHAPITRE !.-Des TfW'!le'TI.S de CH.APTER !.-Means of Injuri.:ng )lean, or Injuring 
. l' . d ., th E s· nd B enemv. Sll1Z'e' and nuire a . ennemi, es sieges et ~ nemy, uges, a om- bombimlment,: 

des bo,mbardemenfs. bardm.enu; . 

. ARTICLE 22. 

Les belligerants n'ont pas un 
droit illimite quant au choL-,:: des 
mo yens de nuire a l' ennemi. 

A.RTICLE 23. 

Outre les prohibitions etablies 
par des convtmtious specinles, il 
est notnmment interdit: 

a. d' em plover du poison ou 
des nrrnes empo1sonnees; 

ARTICLE 22. 

The right of belligerents to 
ndoy>t means of injuring the 
enemy is not unlimited. 

ARTICLE 23. 

In addition to the prob.ibitions u::..•c1a1 
provided hv special Conventions, ' · 
1t is es1>eciallv forbid(len: 

(a.) To t-niploy poison or poi
soned weapons; 
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b. de tuer ou de blesser par 
trahison des individus ap
partenant 8. la nation OU 8. 
l' armee ennemie; 

c. de tuer ou de blesser un en
nemi qui, ayant mis bas 
les armes .ou n'ayant plus 
les moyens de se defen
dre, s' est rendu a discre
tion; 

d. de declarer qu'il ne sere. 
pas fait de quartier; 

e. d'emJ?loyer des armes, des 
proJectiles ou des matieres 
propres a causer des maux 
superflus; 

f. d'user indftment du pavil
ion .Parlementaire, du 
pavilion national ou des 
ms~es militaires et de 
l'umforme de l'ennemi, 
ainsi que des signes dis
tinctifs de la Convention· 
de Geneve; 

g. de detruire ou de saisir des 
proprietes ennemies, sauf 
les cas ou ces destructions 
ou ces saisies seraient im
perieusement comman
dees par les necessites de 
la guerre; 

h. de declarer eteints, sus
pendus ou non recevables 
en justice, les droits et ac
tions des nationaux de la 
Partie adverse. 

Forcible service Jl est ee:alement interdit a Un 
against one':, own '--' 
country. belligerant de forcer les nationaux 

de la Partie adverse a prendre 
part aux operations de guerre 
dirigees contre leur pays, m~me 
dans le cas OU ils aura1ent ete a 
son service avant le commence
ment de la guerre . 

Obtaining informa
tion permitted. 

ASl!Sult on unde
fended towns, etc. 

.ARTICLE 24. 

Les ruses de guerre et l' emploi 
des moyens necessaires pour se 
procurer des renseignements sur 
I' ennemi et sur le terrain sont con
sideres comme licites. 

ARTICLE 25. 

II est interdit d' attaquer ou de 
bombarder, par quelque moyen 
que ce soit, des villes, villages, 
habitations ou batiments qui ne 
sont pas defendus. 

(b.) 

(c.) 

(d.) 

(e.) 

(f.) 

(g.) 

To kill or wound treach
erously individuals be
lon19-ng to the hostile 
nation or army; 

To kill or wound an enemy 
who, having laid down 
his arms, or having no 
longer means of defence, 
has surrendered at dis
cretion; 

To declare that no quarter 
will be given; 

To employ arms, projec
tiles, or material calcu
lated to cause unneces
sary suffering; 

To make improper use of 
a flag of truce, of the 
national flag, or of the 
military insignia and 
uniform of the enemy, 
as well as the distinctive 
badges of the Geneva 
Convention; 

To destroy or seize the 
enemy's property, un
less such destruction or 
seizure be imperatively 
demanded by the neces
sities of war; 

(h.) To declare abolished, sus
pended, or inadmissible 
m a court of law the 
rights and actions of the 
nationals of the hostile 
party. • 

A" belligerent is likewise for
bidden to compel the nationals of 
the hostile party to take part in 
the operations of war directed 
against their own country, even if 
they were in the belligerent's 
service before the commencement 
of the war. 

ARTICLE 24. 

Ruses of war and the employ
ment of measures necessary for 
obtaining information about the 
enemy and the country are con
sidered permissible. 

ARTICLE 25. 

The attack or bombardment, 
by whatever means, of towns, vil
lages, dwellings, or buildings 
which are undefended is pro
hibited. 
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ARTICLE 26. 

Le commande,.nt des troupes as
saillantes, avant d'entrerrendre 
le bombardement, et sau le cas 
d' attaque de vive force, devra 
faire tout ce qui depend de lui 
pour en avertir les autorites. 

ARTICLE 27. 

Dans les sieges et bombarde
ments, toutes les mesures neces
saires doivent Hre prises pour 
epargner, autant que possible, les 
edifices consacres aux cultes, aux 
arts, aux sciences et a la bienfe.i
sance, les monuments historiques, 
les hopitaux et les lieux de ras
semblement de malades et de bles
ses, a condition qu'ils ne soient 
pas employes en mllme temps a 
un but inilitaire. 

Le devoir des assieges est de 
designer ces edifices ou lieux de 
rnssemblement par des signes vi
sibles speciaux qui seront notifies 
d'avance a l'assicgeant. 

ARTICLE 28. 

Il est interdit tlo livrer nu pil
la~o uno ville ou locu.lit6 m'lnrn 
prist, d' ns..•;urnt. 

C1tAPlTRJo; J I.-- /Je.~ f",~1,ions. 

ARTKLE 2n. 

Ne pcut lltre considere comme 
espion que l'individu qui, agissant 
clandestinement ou sous de faux 
pretextes, recueille ou cherche a 
recueillir des informations clans la 
zoned'operntionsd'un belligerant, 
avec !'intention de les comm.uni
quer a la Partie adverse. 

A..insi les militaires non dt~
i:!Uises qui ont penetre dans la 
zone d 'npfrntions de l' nrmee en
nemie. i\ l"efiet de recuC'illir des 
informations, ne sont pas con
siden:'>:s cnmnH.' espions. De 
memc, ne sont pas consideres 
commt~ cspions: Jes militaires et 
les non nulitnires. accomplis..<mnt 
Oll\' tlftt'llH'llt Jpur mis---ion. clli\f\~es 
de trnnsmettrn cles dep&1tu~s des
tin6tis, soit a four propre ftflll~(', 
soi t n l' n rm ec mrnem ic•. A cc•U.t, 
cn.tl-1,!(lric nppnrt ienncnt egale-

ARTICLE 26. 

The officer in command of an Warning of bom· 

k
. bardments. 

attac mg force must, before com-
mencing a bombardment, except 
in cases of assault, <lo all in his 
power to warn the authorities. 

ARTICLE 2i. 

In sieges and bombardments beBulldi~, etc., to 

all necessary steps must be taken "118
..., • 

to spare, as for as possible, build-
ings dedicated to religion, art, 
sCience, or charitable purposes, 
historic monuments, hospitals: 
and places where the sick an<1 
wounded are collected, provided 
they are not being used at the 
time for military purposes. · 

It is the duty of the besieged to Nout1cadaa oL 

indicate the presence of such 
buil<lings or places by distinctive 
and visible signs, which shall he 
notified to the enemy beforehamJ. 

ARTICI.Jo! 2S. 

The pill~c, of n town or plac·t>, !',n ..... 1,r,,hlbt""'l 

t•Vt't\ whN\ tnkNl li,· nl\\..-.1mlt, is 
prohihite.t. · 

CIIAl'Tt:H J [. . - Spio1. ~plr•. 

ARTKU: :.!!I. 

A person can only bP considNed 
a spy when, acting dnndPstinely 
or on false pretences, he obtain,.: or 
endeavours to obtnin information 
in the zone of operntions of a bel
ligerent, with the intention of 
communicating it to the hostile 
party. . 

Thus, soldiers not weanng a 
disguise who have penetrat('d into 
the zone of opera t inns of the hos
tile army. for the purpo5e of ob
t11ining information. are nnt con
fiderecl spies. SimilnrlJ-, the fol
lowing nre not considen'd spie;;: 
Soldiers nnd civili:1ns, carrying 
out t lwir mission openly, in
trustt'd with the <lt•liHn· of dt>s· 
patches intN1de(I t' itht>r ·for tht'ir 
own o.rnn· (lf for tho l'1lN1W's 
nrmv. T<> this dnl'\S lwlon~ li,c
wise· J>(lrsons seut in balloons for 

J)di t1itlon._ 
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Trial required. 

ment les individus envoyes en 
ballon pour transmettre les de
p&hes, et, en general, pour en
tretenir les communications entre 
les diverses parties d'une armee 
ou d'un territoire. 

ARTICLE 30. 

L' espion pris sur le fait ne 
pourra ~tre puni sans jugement 
prealable. 

ARTICLE 31. 

sui-quentcapture. L'espion qui, a1ant rejoint 
l'armee A laquelle II appartient, 
est capture plus tard par l'enne-

. mi, est traite com.me prisonnier 
de guerre et n' encourt aucune 
responsabilite pour ses actes 
·d'espionnage anterieurs. 

the purpose of carrying des
patches and, generally, of main
taining communications between 
the different parts of an army or a 
territory. 

ARTICLE 30. 

A spy taken in the act shall not 
be punished without previous 
trial. 

ARTICLE 31. 

A spy who, after rejoining the 
army to which he belongs, is sub
sequently captured by the enemy, 
is treated as a prisoner of war, 
and incurs no resronsibility for 
his previous acts o espionage. 

Flap of truce. CHAPITRE III.-Des '[J<lrleme11r Cru.PTER III.-Flags of Truce. 
taires. 

ARTICLE 32. 

Inviolability of Est considere com.me parle-
bellrers. mentaire l'individu autorise par 

l'un des belligerants A entrer en 
pourparlers avec l'autre et se pre
sentant avec le drapeau blanc. II 
a droit A l'inviolaliiliM ainsi que 
le trompette, clairon ou tambour, 
le :RQrte-drapeau et l'interprete 
qui l' accompagneraient. 

ARTICLE 33. 

Reception not com- Le chef auquel un parlemen-
puJsory. taire est expedie n'est pas oblige 

de le recevoir en toutes circons
tances. 

Envoya. fl peut prendre toutes }es me-
SUfeS necessaires afin d'emp&her 
le parlementaire de profiter de sa 
mission pour se renseigner. 

II a le droit, en cas d'abus, de 
retenir temporairement le parle
mentaire. 

ARTICLE 34. 

Treachery of envoy. Le parlementaire perd ses droits 
d'inv10Iabilite, s'il est prouve, 
d'une maniere positive et irre
cusable, q_u'il a profite de sa posi
tion priVIlegiee pour provoquer 
ou commettre un acte de trahison. 

· ARTICLE 32. 

A person is regarded as bearing 
a flag of truce who has been 
authorized by one of the belliger
ents to enter into communication 
with the other, and who advances 
bearing a white flag. He has a 
right to inviolability, as well as 
the trumpeter, bugler or drum
mer, the flag-bearer and inter
preter who may accompany him. 

ARTICLE 33. 

The commander to whom a flag 
of truce is sent is not in all cases 
obliged to receive it. 

He may take all the necessary 
steps to prevent the envoy taking 
advantage of his mission to obtain 
information. 

In case of abuse, he has the 
right to detain the envoy tempo
rarily. 

ARTICLE 34. 

The envoy lose.3 his rights of 
inviolability if it is proved in a 
clear and incontestable manner 
that he has taken advantage of 
his privil~ed position to provoke 
or commit an act of treachery. 
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CHAPITRE IV.-Des capitulations. 

ARTICLE 35. 

Les capitulations arretees entre 
les Parties contractantes doivent 
tenir compte des regles de l'hon
neur militaire. 

Une fois fixees, elles doivent 
etre scrupuleusement observees 
par les deux Parties. 

CHAPITRE V.-De l'armistice. 

ARTICLE 36. 

L' armistice suspend les opera
tions de guerre par un accord 
mutuel des Parties belligerantes. 
Si la duree n'en est pas deter
minee, les Parties belligerantes 
peuvent reprendre en tout temps 
les o~erations, pourvu toutefois 
que I ennemi soit averti en temps 
convenu, conformement aux con
ditions de I' armistice. 

ARTICLE 37. 

L'armistice peut etre general 
ou local. Le premier suspend 
partout les operations de guerre 
des Etats belligerants; le second, 
seulement entre certaines frac
tions des armees belligerantes et 
dans un rayon determine. 

ARTICLE 38. 

L' armistice doit etre notifie 
officiellement et en temps utile 
aux autorites competentes et aux 
troupes. Les hostilites sont sus
pendues immediatement apres la 
notification ou au terme :fixe. 

ARTICLE 39. 

Il depend des Parties contrac
tantes de fixer, dans les clauses dt 
l'armistice, les rapports gui pour
raient avoir lieu, sur le theatre de 
la guerre, avec les populations et 
entre elles. 

ARTICLE 40. 

CHAPTER IV.-Capitulations. Capitulations. 

ARTICLE 35. 

Capitulations agreed upon Military honortobe 

b t th 
, . observed. 

e ween e contractmg parties 
must take into account the rules 
of military honour. 

Once settled, they must be 
scrupulously observed by both 
parties. 

CHAPTER V.-Armistices. 

ARTICLE 36. · 

Armistices. 

An armistice suspends military Effect. 

operations by mutual agreement 
between the belligerent parties. 
If its duration is not defined, the 
belligerent parties may resume 
operations at any time, provided 
alwa.y-s that the en0my is we.med 
withm the time agreed upon, in 
accordance with tlie terms of the 
armistice. 

ARTICLE 37. 

An armistice may be general or 
local. The first sus~nds the 
military operations of the bellig
erent States everywhere; the sec
ond only between certain frac
tions of the belligerent armies and 
within a fixed radius. 

ARTICLE 38. 

General. 

Local. 

An armistice must be notified Notification. 

officially and in good time to the 
competent authorities and to the 
troops. Hostilities are suspended suspension of hoe
immediatelv after the notifica- tilities. 

tion, or on· tha date fixed. 

ARTICLE 39. 

It rests with the contracting Communication RI• 
. l . h r· lowed with inhabit• parties to sett e, m t e terms o ants. 

the armistice, what communica-
tions mav be held in the theatre 
of war ":ith the inhabitants and 
between the inhabitants of one 
belligerent State and those of the 
other. 

ARTICLE 40. 

Toute violation grave de l'ar- An".· serious violation of the Effect of vtol&Uoa 
·' . by Powers. 

mistice, par · l'une des Parties, armistice by one of the parties . 
,I"'" 88741°-\"0L 36, PT 2-11--56 
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donne a l' autre le droit de le· de
noncer et meme, en cas d'urgence, 
de reprendre immediatement les 
hostilites. 

.ARTICLE 41. 

Violation by 
vate persons. pri- La violation des clauses de 

!'armistice, par des particuliers 
agissant de leur propre initiative, 
donne droit seulement a reclamer 
la punition des coupables et, s'il y 
a lieu, une indemnite pour les 
pertes eprouvees. 

Military authority SECTION TII.-DE L'AUTORITE 
over captured tern- T 
tory. MILITAIBE SUR LE ERRITOIBE 

. DE L'ETAT ENNEMI. 

.ARTICLE 42. 

Actual occupation. Un territoire est considere 
comme occupe lorsqu'il se trouve 
place de fa1t sous l' autorite de 
l' armee ennemie. 

Extent. L'occupation ne s' etend qu' aux 
territoires ou cette autorite est 
etablie et en mesure de s'exercer. 

Preservation of or
der and safety. 

ARTICLE 43. 

L'autorite du pouvoir legal 
ayant passe de fait entre les 
mains de l' occupant, celui-ci pren
dra toutes les mesures qui depen
dent de .lui en vuc de retabhr et 
d'assurer, autant qu'il est possible, 
l'ordre et la vie publics en res
pectant, sauf eml?echement ab
solu, les lois en v1gueur dans le 
pays. 

ARTICLE 44. 

Forcing inf?rma- Il est interdit a Un belligerant 
tlon from inhab1tan te . 
forbidden. de forcer la population d'un ter-

ritoire occupe a donner des ren
sei~ements sur l' armee de l' autre 
behigerant ou sur ses moyens de 
defense. 

ARTICLE 45. 

R<!9uiring oath of Il est interdit de contraindre la 
alleg1ance forbidden. l . . . 

popu ation d'un terr1t01re occupe 
a pret~r serment a la Puissance 
ennenne. 

ARTICLE 46. 

gives the other party the right of 
denouncing it, and even, in cases 
of urgency, of recommencing hos
tilities immediately. 

ARTICLE 41. 

A violation of the terms of the 
armistice by private persons act
ing on their own initiative only 
entitles the injured party to de
mand the punishment of the 
offenders or, if necessary, com
pensation for thA losses sustained. 

SECTION UL-MILITARY Au-
THORITY OVER THE TERRITORY 
OF THE HOSTILE STATE. 

ARTICLE 42 . 

Territory is considered occupied 
when it is actually placed under 
the authority of the hostile army. 

The occupation extends only to 
the territory where such authority 
has been established and can be 
exercised. 

ARTICLE 43. 

The authority of the legitimate 
power having in fact passed into 
the hands of the occupant, the 
latter shall take all the measures 
in his power to restore, and en
sure, as far as possible, public or
der and safety, while respecting, 
unless absolutely prevented, tlie 
laws ·in force in the country. 

ARTICLE 44. 

A belligerant is forbidden to 
force the rnhabitants of territory 
occupied by it to furnish informa
tion about the army of the other 
belligerent, or about its means of 
defence. 
• 

ARTICLE 45. 

It is forbidden to compel the in
habitants o~ occupied territory to 
swear allegiance to the hostile 
Power. 

ARTICLE 46. 

Rights and property L'honneur et les droits de la . Family honour and rights, the 
to l)e respected. famille, la vie ·.des individus et lives of persons, and private prop

la propriete privee, ainsi que les ..erty, as well as religious convic-
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convictions religieuses et l' exer
cice des cultes, doivent ~tre 
respect es. 

La propriete privee ne peut pas 
~tre confisquee. 

ARTICLE 47. 

Le pillft€e est formellement in
terdit. 

ARTICLE 48. 

Si !'occupant preleve, dans le 
territoire occupe, les imp6t~, droits 
et peagfls etablis au profit de 
l'Etat, 11 le fera, autant que possi
ble, d' a pres les regles de I' assiette 
et de la repart.ition en vigueur, et 
il en resultera pour lui l' obligation 
de pourvoir aux frais de l' adminis
tration du territoire occupe dans 
la mesure ou le Gouvernement le
gal y etait tenu. 

ARTICLE 49. 

Si, en dehors des imp6ts vises 
a !'article precedent, 1 occupant 
preleve d'autres contributions en 
argent dans le territoire occupe, 
ce ne pourra ~tre quc pour les 
besoins de l'armee ou de !'ad
ministration de ce territoire. 

ARTICLE 50. 

Aucune peine collective, pecu
niaire ou autre, ne pourra ~tre 
e<lictee contre les populations a 
raison de faits indiv1<luels dont 
elles ne pourraient ~tre conside
rees comme solidairement res
ponsables. 

ARTICLE 51. 

Aucune contribution ne sera 
per~ue qu'en vertu d'un ordre 
ecrit et sous la responsabilite 
d'un general en chef. 

II ne sera procede, autant que 
possible, a cette perception que 
d'apres les regles de l'assiette et 
d~ la repartition des impots en 
v1ITT1eur. 

't>our toute contribution, un 
re~u sera delivre aux contribua
bles. 

tions and practice, must be re
spected. 

Private property cannot be No confl-tion. 

confiscated. 

ARTICLE 47. 

Pillage is fo;mally forbidden. Pillage forbidden. 

ARTICLE 48. 

If, in the territory occupied, the 
occupant collects the taxes, dues, 
and tolls imposed for the benefit 
of the State, he shall do so, as far as 
is possible, in accordance _with the 
rnles of assessment and incidence 
in force, and shall in consequence 
be bound to defray the expenses 
of the administration of the occu
pied territory to the same extent 
as the legitimate Government was 

Collection of taxes. 

so boun:d. · 

ARTICLE 49. 

If in addition to the taxes men- Levies for military , needs. 
tioned in the a hove Article, the 
occupant levies other money con
tributions in the occupied terri
tory, this shall only be for the 
nee~ls of the army or of the admin
istration of the territory in ques
tion. 

ARTICLE 50. 

No general penalty pecuniary General pen_al.ty for 
~ . , acts of ,nd1v1duals 

or otherwise, shall be inflicted forb_ldden. 

upon the population on account of 
the acts of individuals for which 
thev cannot be regarded as jointly 
and severally responsible. 

ARTICLE 51. 

No contribution shall be col- tri\~te.;'~~~n 
lected except under a written 
order, and on the responsibility 
of a Commander-in-chief. 

The collection of the said con
tribution shall only be effected as 
far as possible in accordance with 
the rules of assessment and inci
dence of the taxes in force. 

For every contribution a re- Receipts. 

ceipt shall be given to the con
tributors. 

of con-
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• 

Requisitions for 
needs of army. 

Authority. 

ARTICLE 52. 

Des requisitions en nature et 
des services ne pourront ~tre 
reclames des communes OU des 
habitants, que pour les besoins de 
l'annee d'occupation. Ils seront 
en rapport avec les ressources du 
pays et de telle nature qu'ils . 
n'impliq_uent pas pour les popula
tions I' obl~ation de prendre part 
aux operations de la guerre contre 
leur patrie. 

Ces requisitions et ces services 
ne seront reclames qu'avec l'au
torisation du commandant dans 
la localite occupee. 

Les prestations en nature se
ront·, autant que possible, payees 
au comptant; sinon, elles seront 
constatees par desr~us, et le p.aie
ment des sommes dues sera. e:ffec
tue le plus t6t possible . . 

ARTICLE 53. 

Seizure of public L'armee qui occupe un terri-
cash, property, etc. t . . . I oire ne pourra saISir que e nu-

meraire, les fonds et les valeurs 
exigibles appartenant en propre a. 
l'Etat, les depots d' armes, moyens 
de transport, magasins et approvi
sionnements et, en generar, toute 
propriete mobiliere de· l'Etat de 
nature A servir aux operations de 
la guerre. 

Telegrarhs, trans- Tous les moyens aff ectes Sur portatlon, etc. 
torre, sur mer et dans les airs A 
la transmission des nouvelles, au 
transport des personnes ou des 
choses, en dehors des cas regis 
par le droit maritime, les depots 
d'armes et, en general, toute 
espece de munitions de guerre, 
peuYent etre saisis, meme s'i}s 
appartiennent A des personnes 
privees, mais devront etre resti
tues et les indemnites seront re
glees a la paix. 

Submarine cables 
to neutral territory. 

ARTICLE 54. 

Les cables sous-marins reliant 
un territoire occupe a un territoire 
neutre ne seront saisis ou detruits 
que dans le cas d'une necessite 
absolue. Ils devront egalement 
~tre restitues et les indemnites 
seront reglees a. la paix. 

ARTICLE 52. 

Requisitions in kind and serv
ices shall not be demanded from 
municipalities or inhabitants ex
cept for the needs of the army of 
occupation. They shall be in 
proportion to the resources of the 
country, and of such a pature as 
not to involve the inhabitants in 
the obligation of takin~ part in 
military operations agamst their 
own country. 

Such requisitions and services 
shall only be demanded on the 
authority of the commander in 
the locality occupied. 

Contributions in kind shall as 
far as possible be pa.id for in cash; 
if not, a receipt shall be given and 
the_pa.yment of the amount due 
shall be made as soon as possible. 

ARTICLE 53. 

An anny of occupation can 
only take possession of cash, 
funds, and realizable securities 
which are strictly the property of 
the State, dep6ts of arms, means 
of transport, stores and supplies, 
and, generally, all movable prop
erty oelonging to the State which 
~ay be used for military opera
tions. 

All appliances, whether on land, 
at sea, or in the air, adapted for 
the transmission of news, or for 
the transport of persons or thin~, 
exclusive of cases governed 6y 
naval law, dep6ts of arms, and, 
generally, all kinds of ammuni
~ion of war, may be seized, even 
if_ they belong to private indi
VIduals, but must be restored 
and compensation fixed when 
peace is made. 

ARTICLE 54. 

Submarine cables connecting 
an occupied territory with a neu
tral territory shall not be seized 
or destroyed except in the case of 
absolute necessitv. They must 
likewise be restored and compen
sation fixed when peace is made. 
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ARTICLE 55. ARTICLE 55. 

L'Etat occupant ne se consi
derera que comme administrateur 
et usufruitier des edifices publics, 
immeubles, forets et expl01tations 
agricoles apparkmant a l'Etat en
nemi et se trouvant dans le pays 
occupe. Il devra sauvegarder 
le fonds de ces proprietes et les 
administrer conformement aux 
regles de l'usufruit. 

The occupving State shall be Ad_minist ra ti'ln of 
J - • • publtc property in oo-

regarded only as admm1strator copied territory. 

ARTICLE 56. 

Les biens des communes, ceux 
des etablissements consacres aux 
cultes, a la charite et a !'instruc
tion, aux arts et aux sciences, 
meme appartenant a l'Etat, se
ront tra1tes comme la propriete 
privee. 

Toute saisie, destruction ou 
degradation intentionnelle de sem
blables etablissements, de monu
ments historiques, d'reuvres d'art 
et de science, est interdite et doit 
~tre poursuivie. 

Certifie pour co pie conforme: 
Le Secretaire-General du Mi

nistere des Aff aires Etrangeres 
des Pays-Bas, 

lIANNElL\, 

and usufructuary of public build-
ings, real estate, forests, and agri-
cultural estates belonging to . the 
hostile State, and situated in the 
occupied country. It must safe-
guard the capital of these prop-
erties, and administer them in 
accordance with the rules of 
usufruct. 

ARTICLE 56. 

h
The 1::op~rty. of mudrudi· ~ipalidties, et!.~;~g:;if11

gi01Jll, 
t at o mstltutions · e cate to 
religion, charity and education, 
the arts and sciences, even when 
State. property, shall be treated 
as pnvate property. 

All . f d t t' Legal proceedlnp seizure o ,~ es rue ion or for seizure etc. 
wilful damage ctone to institu- ' 
tions of this character, historic 
monuments, works of art and 
science1 is forbidden, and should 
be macte the subject of legal pro
ceedings. 

And whereas the said Convention has been duly ratified by the Rat111cat1on. 

Government of the United States of America, by and with the advice 
and consent of the Senate thereof, and by the Governments of Austria.
Hungary, Bolivia, Denmark, Germany, Great Britain, Mexico, the 
Netherlands, Russia, Salvador, and Sweden, and the ratifications of 
the said Governments were, under the provisions of Article 5 of the Ante, p. 2'290. 

said Convention , deposited by their respective plenipotentiaries with 
the Netherlands Government on November 27, 1909; 

Now, therefore, be it known that I, William :aoward Taft, President Proclamatiou. 

of the United States of America, have caused the said Convention to 
be made public, to the end that the same and every article and clause 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States to be affixed. 

Done at the City of Washington this twenty-eighth day of February 
in the year of our Lord one thousand nine hundred and 

[sEAL.] ten, and of the Independence of the United States of 
America the one hundred and thirty-fourth. · 

WM H TAFT 
By the President: 

p C KNOX 
Secretary of $tau. 


